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Cross-cultural communication
For teaching Thali as a foreign language
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Comparative mass
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Language
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Culture

Language

1. The official meaning of word

2. Connotative meaning

3. Hidden meaning

4. Structural meaning

5. Contextual meaning
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Communicative Competence
Pragmatic Competence
*Soclolinguistic Competence )




Verbal Language I
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= Emotive language
= Phatic language
o gmed Communicating
= Cognitive language B e
 Rhetorical language

= [dentifying language
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Verbal Language
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Verbal Language l
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sNouns & Pronouns
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Verbal Language
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=Word order (sentence structure)

S-V-0 AUSNISo
S-0-V Je t’aime
V-S-0 e,

“n1sisgvanauls=19aan10nNuU nuU19no

— o=l

sn1sUszuoalazda1auadIuaa1I0nuUnsa lu”

€




Verbal Language
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confused like a chicken with broken eyes

] 1 dl o mS mouth flooded with water

not rowing but splashing water

Break the ice
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Nonverbal Language l
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Physical or
personal

appearance
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Facial expression
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Oculesics or eyes behavior
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Eye-Contact No Eye-Contact

Is eye contact appropriate?
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=Kinesics or body movement

But Bulgarians and
Nodding your Greeks, for example,
head generally are known for their

unusual manner of
means agreement saying yes and no:
or approval. Nodding up and down

signifies a negative.
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Nonverbal Language l
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Haptics or touch
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Nonverbal Language l
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Proxemics or space/distance
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Nonverbal Language
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Olfactics or smell
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Our sense of smell is our

fastest sense
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Nonverbal Language l
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Vocalics and paralinguistics

Paralanguage is essentially the inflection of a person’'s
speech. It is a type of non-verbal communication and can
give cues

[Paralanguage)

to someone's feelings during conversation.

N,

The different types of paralanguage are:

Accent Volume Fluency
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Speech rate Pitch Modulation
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Nonverbal Language l
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__.. Object and artifacts
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Chronemics or time or timing
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Don’t waste my time.
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Old culture Deculturation m culth
Socialization Resocialization
(Enculturation) Acculturation

Deculturation
|

Acculturation
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CULTURE SHOCK
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